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Ooblans, H,:

Á N E M Z E T K Ö Z I  D O K U M E N T Á C I Ó  P R O B L É M Á I . *

Ado k u m e n t a l i s t á k  körében n e m  kell hos s z a n  m a g y a r á z n i ,  ho g y  a 
t á j é k o z t a t á s i  anyag közlése elvi e l ő f e l t é t e l e  a t e r m é s z e t t u d o m á n y o k  
e g é s z s é g e s  f e j l ő d é s é n e k  és ez z e l ' e g é s z  Ipari c i v i l i z á c i ó n k  jó m ű k ö ­
désének* V a l ó b a n 9 szin t e  azt mo n d h a t j u k ,  hogy a m o d e r n  t e r m é s z e t t u ­
d o m á n y  a XVII. S z á z a d b a n  az a k a d é m i á k  és tudo m á n y o s  t á r s a s á g o k  fel­
v i r á g z á s á v a l  vette kezdetét^ ez e k  j e g yzőkönyveiket " A t t i " , "Com p t e a 
r e n d u s " , P r o c e e d i n g s  and T r a n s a c t i o n s " , " S i t z u n g b e r i c h t e "  elmen b o ­
c s á t o t t á k  közre. E z e k b ő l  a p u b l i k á c i ó k b ó l  fejlődött ki a f o l y ó i r a t ,  
mi n t  eredeti forrás, az évek folyamán pedig a r e f e r á l ő l a p ,  m i n t  m á ­
s o d k é z b ő l  val ó  forrás. E  k l a s s z i k u s  r e n d s z e r  ö s s z e o m l á s a  súly o s  k ö ­
v e t k e z m é n y e k k e l  jár a t u d o m á n y o k  fejlődése s z e m t p o n j á b ó l , ahogy azt 
a  két v i l á g h á b o r ú  a l a t t  a l k a l m u n k  volt m e g f i g y e l n i .  Az a t o m e n e r g i a  
é l e t r e h i v á a á n a k  s z e m ü n k  láttára kibontakozó története b e b i z o n y í t o t t a , 
milyen
céltalan és v i s s z a h ú z ó  m i n d e n  olyan 
p r ó b á l k o z á s ,  m e l y  a t u d o m á n y o s  k u t a ­
tások: e r e d m ényeit t i t o k b a n  akarja 
t ar t an i ,
A nemrég G e n f b e n  lezajlott m á s o d i k  a t o m k o n f e r e n c i á n  P E R R I N  p r o f e s z -  
ctzííi? r a g y o g ó  m e g n y i t ó  besz é d é b e n  h a n s u l y o z o t t a n  r á m u t a t o t t  a r r a , h o g y 
m i l y e n  súlyos k ö v e t k e z m é n y e i  les z n e k  e n n e k  a t i t k o l ó z á s n a k  az e m b e ­
r i s é g  h a l a d á s a  s z e m p o n t j á b ó l .

+ A N é m e t  D o k u m e n t á c i ó s  Tá r s a s á g  Kölnben, 19í>8. október 6.-án 
tartott 10. évi k o n g r e s s z u s á n  elhangzott előadás.
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A  d o k u m e n t á c i ő  az eliau.11? években h a t a l m a s  jelentő s é g ű v é  vált 
a tudomány és a t e c h n i k a  szolgála t á b a n ,  különösen azért, mer t  m a  
már a b i b l i o g r á f i a i  feltárás g é p esítése a m e g v a l ó s u l á s  s t á d i u m á b a n
v an . 1 * ̂

S z e r e t n é k  most ismertetni néhány, a t u d o m á n y o s  t á j é k o z t a t á s b a n 
a háború után m u t a t k o z ó  irányzatot és m e g k í s é r l e m  e z e k  j e l e n t ő s é g é ­
nek m é r l e g e l é s é t  a k ö n y v t á r a i  és d o k u m e n t á o i ó s  k ö z p o n t o k  s z e m p o n t j á -
bél*
M i n d e n e k e l őtt a " n e m - p u b l i k á l t " s z a k - 
irodalom p r o b l é m á i r ó l k í v á nok s z ó l n i ,
egyéb k é n t  h e l y e s e b b  v o l n a  n félig p u b l i k á l t ,f-nak nevezni ezt az Iro- 
dalmata "#/ F e l v e t ő d n e k  itt k ü l ö n b ö z ő  k é rdések a t u d o m á n y o s  k ö z l e m é ­
nyek b i b l i o g r á f i a i  és egyéb s z abványaival, vala m i n t  hasonló p r o b l é ­
m á k  a c o k u m e n t u m o k  m á s o l á s á v a l  kapcsolatban is* Ebb e n  az ö s s z e f ü g ­
gésben r é s z l e t e s e b b e n  szólok 
a n e m z e t k ö z i  k o n f e r e n c i á k  köz l e m é n y e i 
szám á r a  készült külön ny e l v r ő l
és általában a ford í t á s o k  fontos és bonyolult kérdéséről.

A  " n e m - p u b l i k á l t "  tudományos b e s z á m o l ó k  és " k o r l á t o z o t t  m e n n y i ­
ségben s z é t o s z t o t t  nem-titkos dokumentúrnők" az e l m ú l t  v i l á g h á b o r ú  
alatt kezdték m e g  nem sok jót ígérő p á l y a f u t á s u k a t .  1940-ben m é g  a- 
lig ismertük őket, m a  pedig 
egy milli ó r a  b e c s ü l h e t ő  az évenként

■z /m e g j e l e n ő  ilyen k i a d v á n y o k  száma /  * '
A f o g a l o m  s o k f e l e  értelmezése már az e l n e v e z é s b e n  is m e g m u t a t k o z i k .  
Az a m erikai s z a k i r o d a l o m b a n  "research and d e v e l o p m e n t  r e p o r t s " , " t e e h  
nioal r e s e a r c h  r e p o r t a ” , "techn i c a l  r e p o r t s " ," r e s e a r c h  r e p o r t s "  né- 
van e m l e g e t i k  az ilyen p u b l i k á c i ó k a t . M á s  n y e l v e k b e n  a köv e t k e z ő  e l ­
nevez é s e k  h o n o s o d t a k  meg: "Berichte", "rapport", " r e l a z i o n e " . Én * 11

1*/ Yö. B e r icht übor dia Internationale K o n f e r e n z  für w i s a e n a o h a f t *
1 1  ■;he I n f o r m a t i o n  in Washington, D.G., vöm 16. bis 21. No v e m b e r  1958 
Nachr. Dók. 1958. 5* J g • 4.H. 199-202. p.
2./ S T A YELEY, R.s Guide to unpublished r e s e a r c h  m a t e r i a l s .  London, 
Líbrary A s s o c i a t i o n .  1957*
3*/ Óbu n c i l  an library resources. B a c kground data. Washington, 1956.



e g y s z e r ű e n  b e s z á m o l ó r ó l  / B e r i c h t /  fo g o k  b e s z é l n i .
T a r t a l m i l a g  igán s o k  m i n d e n t  f e l ö l e l n e k *  lehet a  b e s z á m o l ó  

p é l d á n !
1, / olyan é r t e k e z é s , a m e l y e t  n a g y  t e r j e d e l m e ,  v a g y  t ú l s á g o ­

san s p e c i á l i s  t a r t a l m a  m i a t t  n e m  k ö z ö l n e k  f o l y ó i r a t o k *
2 .  / k ü l ö n n y o m a t *
3 .  / v a l a m e l y  f o l y ó i r a t b a ,  v a g y  k o n f e r e n c i á r a  szánt e l ő n y o m a t

/"pre-pr i n t ” /j
4 ,  / d i s s z e r t á c i ó i
3 ® /  f o l y ó i r a t c i k k  f o r d í t á s a i
6 .  / e g y e t e m i  e l ő a d á s o k r ó l  készült jegyzetek}
7 .  / k o n f e r e n c i a  t á r g y a l á s a i ,
A beszámold lehet b i z a l m a s ,  k o r l á t o z o t t  p u b l i c i t á s a ,  v a g y  

" d e c l a a s i f  i a d ?', t e h á t  n e m - p u b l i k á l t ,  félig p u b l i k á l t ,  v a g y  egé­
s z e n  s z a b a d o n  t e r j e s z t h e t ő .  Lehet s t e n c i l l e l ,  v a g y  offaet n y o ­
m á s s a l  s o k s z o r o s í t a n i ,  v a g y  p e d i g  m i k r o k á r t y á n  s z é t o s z t a n i ®  A 
b e s z á m o l ó t ,  a k ö z l e m é n y n e k  e z t  az uj formáját tehát p a r a d o x  m ó d o n  
.inkább s o k s z o r o s í t á s á n a k  m ó d j a  h a t á ­
r o z z a  meg, m i n t s e m  a t á r t á l m a .
A  l e g g y a k r a b b a n  a l k a l m a z z á k  a s o k s z o r o s í t á s h o z  a k i s m é r e t ű  o f f s e t  
g é p e k e t ,  a m e l y e k  a h e l y s z í n e n ,  a -láb arat éri ómban, vag y  az i n t é z e t ­
ben r e n d e l k e z é s r e  á l l a n a k .  E z z e l  c s a k n e m  teljesen 
.ki l e h e t  k ü s z ö b ö l n i  a z  á t f u t á s i  idő 
e l h ú z ó d á s á t .
sírni a s z o k á s o s  n y o m t a t á s s a l ,  v a g y  f o l y ó i r a t b a n  v a l ó  m e g j e l e n t e t é s ­
s e l  jár és g y o r s ,  k ö z v e t l e n  k a p c s o l a t o t  lehet t e r e m t e n i  az a z o n o s  
s z a k t e r ü l e t e n  d o l g o z ó  k u t a t ó k  közö t t ,  S e b e s z á m o l ó k  e g y ú t t a l  a 
v i l á g  k u t a t ó i n t é z e t e i  'közötti ® a e r e f o r g a l o m b a n  is f e l h a s z n á l h a t ó k .  
Ez a m ó d s z e r  b i z o n y o s  k ö t e t l e n  f o rmát tesz lehet ő v é ,  az i l y e n  ide- 
IgleneíS j e l l e g ű  k ö z l e m é n y t  n e m  k e l l  olyan a l a p o s a n  k i d o l g o z n i }  e- 
zért f i a t a l  t u d ó s a i n k  k ö r é b e n  m a n a p s á g  igen népszerű. Az i l y e n  b e ­
s z á m o l ó k b a n  a b i b l i o g r á f i a i  h i v a t k o z á s o k  h e v e n y é s z e t t e k ,  a  s z ö v e g  
g y a k r a n  igen hanyagai, v a n  m e g f o g a l m a z v a .  E l ő s z e r e t e t t e l  h a s z n á l ­
ják a " e r e k e n  E n g l l s h w - n e k  nevezett uj n e m z e t k ö z i  n y e l v e t .
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Ez a b e s z á m o l ó - r e n d s z e r  e 3-3Öso r b a n  az a l mait h á b o r ú  vége felé 
f e j l ő d ö t t  ki , b i z o n y o s  k é n y s z e r ű  o k o k b ó l / " ^  Az a m e r i k a i  á l l a m ,min­
d e n e k e l ő t t  az A t o m e n e r g i a  B i z o t t s á g  /Atomié E n e r g y  Commissions AEG/ 
és a H a d ü g y m i n i s z t é r i u m  /D e p a r t m e n t  oí D e f e n c e / olyan s o k  v á l l a l ­
kozót / e g y e t e m i  intézetet és ipari v á l l a l a t o t /  bízott m e g  bizonyos 
k u tatási f e l a d a t o k  e l v é g z é s é v e l  és olyan m é r e t e k b e n ,  h o g y  
ez feltétlenül, s z ü k s é g e s s é  tette az 
e r e d m é n y e k  k ö z l é s é n e k  g y o r s  m ó d s z e r é t ,
K e z d e t b e n ,  v a g y i s  kb , 10 é v v e l  eze l ő t t  a m e g b í z a t á s t  e l v á l l a l ó  i n ­
t é z m é n y e k  t i t k o s  iratként adták át ez e k e t  a j e l e n t é s e k e t  az A E G -nak, 
a m e l y  s o k s z o r o s í t o t t a  és k e z detben igen k o r l á t o z o t t  m é r t é k b e n  és erő­
sen e l l e n ő r z ö t t  m á d o n  t e r j e s z t e t t e .  K é sőbb az A E G  f o k o z a t o s a n  m i n t  
" d a c l a s s i f l e d ” /feloldott, F o r d , /  kia d v á n y o k a t  s z é l e s e b b  körben o s z ­
t o t t a  szét őkét*

Az e r e d e t i  szerző r e n d s z e r i n t  n e m  a kiadó 5 l e g t ö bbször inkább
v a l a m e l y  l a b o r a t ó r i u m ,  vagy k u t a t ó c s o p o r t ,  s e m m i n t  egy s z e m é l y „ E z é r t
az e s e t e k  l e g n a g y o b b  r é s z é b e n  a t e s t ü l e t i  s z e r z ő r ő l  - amit különben

5 /g y a k r a n  igen nehéz m e g á l l a p í t a n i  - készül a f ő lap a katalóg u s b a n ,  /
A b e s z á m o l o k  a z o n o s í t á s á n a k  két l e g f o n t o s a b b  ismérve a testületi 
sz e r z ő  és a sors z á m .  M e g  kell jegyeznünk, hogy ez a s z á m o z á s 
igen p o n t a t l a n  éa ko a f u a q g  szokott 
lenni.
me r t  g y a k r a n  o l y a n o k  v é g z i , a k i k n e k  f o g a l m u k  almos a d o k u m e n t á c i ó ­
ról, E l v b e n  a j e l e n t é s e k  s z á m o z á s á n a k  agy s z í g l á b o l  és egy folyó-

4*/ FRY, B,M „i Library organisation and managemant of teohnical 
reports litarature, Washington, Gatholic University of America 
press, 1933*
b , / FBX, B,M„v KOBTEN&IGK, J,J,s Froduetion and üss of technícal
raports* Washington, Gatholic University eS Amerioa press, 1955*
a,/ GHAY, .DöU ö: Organising and sarvioing unpublished reports, Ame­
rican Donoméntat ion , 4 , 1953® IO3 -LI5 „ p ,
d „ / MILLER , E , E U2 The ganesis. and char ac t ar ist ic s of report liter a- 
tűre, American Documentation, 3 , 1952, 91-94.p, >
5 0/ Teohnical Information Service: Atomié Energy Commission, Gór- 
porate author entries usad by the.T,I.S, in cataloging raports,
3 , rév, ed, Gak Hldge, 1 9 5 7 *
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s z á m b ó l  kellene állnia* E r e d e t i l e g  a szigla a jelentés wdacl a s s i fled" 
voltát la jelölte* P é l d á u l  1950 táján a legtöbb amerikai jelentést 
az AECIJ / ^ u n c l a s s i f i a d ”/ v a g y  az ÁSOD /^daclassífi e d ” / s z i g l á v a l  lát­
ták el. M a  e z e k  a s z i g l á k  egyre inkább a kiadó l a b o r a t ó r i u m  nevét je~ 
löllk.

A beszámoló d á t u m á t 9 amely önmagában és önmagáért is igen fontos 
a d a t , a legkülön b ö z ő b b  m ó d o k o n  adják megs a kuta t ó m u n k a  l e z á r á s á n a k 
n a p j á t # a kiadóhoz val ó  elküldés napját, a végleges szétosztás, vagy 
a " d e oXassificatlonn napját, - sót néha mind a négyet! A nyomtatás 
helyét, amelyet g y a k r a n  igen nehéz m e g t a lálni, az amerikai katalógus 
cédulákon többnyire egyáltalán nem k ö z ü k *  Ezeket a sajáts á g o k a t  azért 
említem, hogy r á m u t a s s a k ,  m i l y e n  
alapvetően k ü l ö n b ö z i k  a beszámoló k a t a ­
logizá l á s a  a szokásos könyvtári m ó d s z e ­
r e k t ő l *
V a l ó j á b a n  egészen aj a l a p e l v e k e t  és nemzetközi szabályokat kell ki­
dolgozni, mert különben a jelenlegi zűrzavar m é g c s a k  fokozódik*

Beszámolókat, - mint ahogy más "félig publikált" anyagot is, a- 
melyet korlátozott terjesztésre szántak, - eredetileg nem lehetett 
vásárolni* Mint ismeretes a könyvkereskeddi forgalmon kívüli müveket 
általában nehéz megszerezni* Kezdetben a szétküldés ingyenes voIt,a 
cserén és kölcsönös nemzeti szerződéseken alapult, ami végeredmény­
ben érthető, mig titkos és bizalmas dokumentumokről van szó. E kiad­
ványok azonban egyre inkább "declassified"-é váltak, egyre több tudo­
mányágra terjedtek ki és szaporodott ̂ elosztó központok száma* Nagy- 
br itat*niában az amerikai beszámolókat meghatározott intézmények oszt­
ják, szét, igy a "Department of Seientific and IndustriaX Research** 
/Tudományos és Ipari Kutatási Osztály/ és a "Ministry of Supply".
Az EPA "Európaische Produktivltátszentrale" /Európai Termelékeny­
ségi Központ/ Párizsban szintén megkezdte a beszámolók európai szét­
osztásának koordinálását *
A helyzet a legtöbb európai országban 
valójában rendkívül bonyolulttá váltj
a könyvtárak kétségbeesésükben egyenesen a gyanított Egyesült Álla- 
mok-beli kiadóhoz fordulnak, aki gyakran újra a saját nemzeti elossz-



tőközpont jukhoz utasítja öltét* Előfordul gyakran * hogy elfogy min­
den példány * Az AEG az európai olvasókon úgy ságit* hogy azámajl 
európai- ám Európán kívüli országban ”depositary libraryn-ket /kö­
tele apáid ány könyvtárakat/ állít fel*'Az 1955-ös genfi első nemzete 
közi atomkonferenciának egyébként ez volt az egyik legfontosabb e~ 
rsdménye. Sajnos* akkorra már a legtöbb, az 194 Ó-195*-03 időszakból 
származó^ beszámoló elfogyott és ezekről 
csak mikrokártyákát lehetett küldeni *
rtD9aIassifled” beszámolókat vásárolni is lehet, mégpedig amerikaia­
kat az OTS-től /Office of Teohnieal Services, Washington/* angolokat 
a H.M.S.0*-t6X /London/* Az OTS ezenkívül kész a kifogyott beszámo­
lókról mi krojpáso latot is küldeni* de ennek ellenére az Egyesült Ál­
lamokból és a nagy nyugateurőpai országokból a beszámolók beszerzé­
se rendkívül bonyolult* Még gyakran tapasztalt dokumentációs közpon­
tok sem érnek célt* Azoknak az országoknak, - például Németország­
nak - melyek most kezdik kiépitenl beszámoló-gyűjteményeiket, azt 
tanácsolom, hogy ezt a munkát 
ne sok - és főleg jól felszerelt in­
tézményre bízzák*
Ezen intézményeknek arra kell törekedniők, hogy teljes beszámoló-so­
rozatokat szerezzenek be, ezeket igen alaposan katalogizálják és va­
lamennyi belföldi olvasónak 
becsássák kölcsönzés utján rendelke­
zésére Q
E célból magast képzettségű munkatársi gárdára van szükségük, valamint 
megfelelő fotó reprodukciós részlegre, hogy a mikr©kártyákról gyorsan 
lehessen előállítani másolatot és nagyítást* Szerencsére ezek a kiad­
ványok nem tartoznak a szerzői jog hatálya alá /pl. az AEG baszámd- 
lói sem/, mert ezeket az állam: finanszírozza.

A nagy német referálólapok általában nem dolgoznak fel beszá­
molókat, ami egyrészt a beszerzés nehézségeiben és a sokoldalú, ki- 
számithatatlan tartalomban leli magyarázatát, másrészt abban, hogy 
nem akarnak pénzt és időt vesztegetni olyan anyagra, amely esetleg 
©nélkül Is meg reg jelenni folyóiratokban.^*/ Az AEG ezért saját re-
6*/ GBAY 9 D*3£.— r3öSENBERG, S. t * technical re por te bee eme publiahedpapéra? Ffcysies Today, 10 * 19? . 18-2I.P.
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ferálólapot indított a beszámolók közlésére. Ez 1947-ben "Abstraotg 
of deolassified doomne&tg” elmen indult^ 194 8 óta "Nuclear aoience 
abstrácts” a elme. Ez ma, már igen fejlett és a terüléten a leghasz­
nosabb szolgálat. Bár, mint a neve is mutatja, -elsősorban az atom- 
tudománnyal foglalkozik, valójában ezt a területet igen tágan ér­
telmezi* Szerencsére az N8A addig még a beszámolók egyetlen, való­
ban nemzetközi referálólapja. Két feltétele van annak, hogy ez ál­
lapot fenntartható legyen: a beszámolók kiadói a világ minden ré­
széből minél gyorsabban küldjenek példányokat az NSA-nak /Oak Ridge 
be/i
se időt, se pénzt ne pocsékoljunk a
beszámolók ujg nemzeti referálólap- 
j ainak'alap i tás ár a ,
amelyek az NSA-val konkurálnának* Ez fényűzés volna.

Német nyelvterületen régi hagyomány, hogy az irodalomkutatás 
kartoték alakjában teszik közzé, ami valójában feleslegessé teszi 
a rsferálőlapra való várakozást és megvan az az előnye is, hogy az 
anyagról az ország nyelvén adnak tájékoztatást, Mégis úgy hiszem, 
hogy ezen a módszeren a gyors fejlődés, amely az NSA uj alakjában 
testesül meg, túlhalad. Az AEG múlt májusban Genfben találkozót 
szervezett az európai "depositary librarytf-k képviselői számára és 
ebből az alkalomból bejelentette, hogy uj nyomdai eljárásokat vezet 
be a művelet jelentős meggyorsítása érdekében.
Fényképészeti és lyukkártyás eljárás­
nak bizonyos kombinációjáról van sző,
amely offset nyomással való igen gyors előállítást tesz lehetővé* 
Arra számítanak, hogy ezen az utón 
három hónaponként összesített szerzői-, 
cim«" éa tárgymutatót tudnak kiadni *

Mint fentebb már említettük, az előnyomat /pre-print/ is meg­
jelenhet beszámolóként 5 ez különösen kellemetlen, korcs műfaj. Egy- 
gyei több engedmény a mai gyorsasági kényszernek! Mihelyt egy cikk 
valamely folyóirat számára elkészül, mint beszámoló megkapja ö ma­
ga sorszámát, gyorsan sokszorosítják és szétosztják. Ez gyakran 
a folyóiratban való publikálást
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hat vagy kilenc hő-nappal 1m megelőzi *
Terméa^atösen megtörténhet, hogy a eltek sohasem jelenik meg a folyó­
iratban, 'sragy a te orr két ara során oime, sót tartalma is lényegesen 
megváltozik* Mint látjuk, az "előny ómat** /» pr e-pr int"/ kifejezés tel­
jesen megtévesztő* Azelőtt az előnyómat, mint neve is mutatja, 
a végleges nyomtatott kiadás előzetes 
példányát /Voráuseacemplar / jelentette«
tódat olyan kiadást jelölnek e szóval, amely esetleg egyáltalán nem 
!s kerül nyomt atásr a., vagy nem szükségképpen ebben az alakban * Könyv­
táramban, melynek gyűjtőköre elsősorban az /atom/ magfizika irodalma,
hetenként átlag 15 ilyen ©lőnyomatot kapunk* Több olvasó csak azért *keresi fel a könyvtárat, hogy ezeket az előnyömetokát lássa* Ezeknek 
az előnyomatoknak csak kis töredéke jelenik mag a fenti értelemben 
vett beszámolóként, zöme 2-300 példányszámban a szerző kiadásában lát 
napvilágot* Sajnos ezek az előnyomatok a bibliográfiái hivatkozások­
ban is szerepelnek, ami a /könyvtárakban véget nem érő kérdezőaködé- 
aekre és zavarra vezet„
Az előnyomatft mint látjuk* a folyóirat 
e 1 le n a ég é v é v á 11 i

Az American Physical Seaiety néhány hónappal ezelőtt felismer­
te ezt a veszélyt* Ezért uj folyóiratot alapított, a 
"Fhyslcal Heview L©tterg"~t ,
amely kéthetenként jelenik meg és levél formában közöl jelentéseket 
a folyamatban lévő munkákról*
Arra számítanak* hogy a gyors közzété­
tellel az elonyomatok feleslegessé vál- 
náka........
Mint a szerkesztő irjas /ez a folyóirat/ "fontos ás valamennyi fizi­
kusnak használható eredményt hozhat és nem csupán annak a néhány ki­
váltságos kutatónak a számára'készül* akiknek neve szerepel az elő- 
nyomatok szét osztási listáján*"

Példáimat elsősorban az atomtudomány területéről választottam, 
nem mintha más tudományokat kevesebb**© becsülnék, hanem mert ezen a * 6

7«/BuShane, G*$ Pitfa'LIs of prepublication* Science, 127 $ 1938*
6 2 3 • P •
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területen vagyok a Xegtájékozottabb, és főleg, mivel itt mutatkoz­
nak leginkább az uj irányzatoké Ezek sejtetik, mint H.G.Wells olyan 
szépen irja, "a jövend® dolgok formáját” /the shape of things to 
eame"/. 194-5 Őt a az atomkutatáa más tudományágak tudósaira ia rá­
ké nyazariti a saját módszeréit. A kormányok fantasztikus összege­
ket bocsátanak a kutatás rendelkezésére és a háború hozzászoktatott 
bennünket a gyorsütemü munkához. Sietni minden áron! Természetesen 
meg lehet érteni, hogy sokmillió font és sok billió dollár nem he­
verhet parlagon. Ezért a gyors közlés, azonnali publikálás feltét­
lenül szükséges. Az ideiglenes fogalmazványnak azonnal meg kell je­
lennie beszámoló formájában: nincs idő alaposabb tanulmány kidolgo­
zására. mivel időközben egy másik kutatóintézet jelentése megelőz­
het bennünket.

Egyesek közülünk néha bizonyos gyanakvással szemlélik ezt a 
sietséget, a dokumentumoknak ezt az áradatát, ezt a szputnyik—pszi- 
hoziato De mint dokumentaltstáknak nincs más választásunk, meg kell 
kísérelnünk, hogy megértsük korunk követelményeit: könyvtárainknak 
alkalmazkodniok kell az uj áramlatokhoz.

Milyen gyakorlati következményei vannak ennek? Csak néhány prob­
lémára szeretnék itt rámutatni. Nemzetközi konferenciák üléseiről 
szóló beszámolóknak két hónap múlva kell megjelennlök, ■ s nem, mint 
eddig,két év múlva. Az első atomkonferencia, amely 1955. augusztu­
sában volt Genfben, úttörő volt ebből a szempontból. 1956. április­
ban az összes kötetek megjelentek angol nyelven* 1956. december­
ben megjelent a francia kiadás, 1957. januárjában a spanyol; az O- 
rosz nyelvű kiadásnak azonban még csak 6 kötete jelent meg. A 17. 
kötet, a mutató, jellemzően csak három évvel később, 1958. szeptem­
berben jelent meg. Ez év júliusában a CERN—ben nemzetközi konferen­
ciát tartottunk az atommag szerkezetéről. Tizenegy hét múlva kiad­
tuk a tárgyalások anyagát, A nyomás és a kiállítás jó, a szerkesz­
tés és a bibliográfia azonban, mint a szerkesztő maga is mondja az 
előszóban, némi kívánnivalót hagy hátra: sok irodalmi hivatkozás
nem kielégítő és nem teljes; a nyelv gyakran ”broken English”. Tu­
dósaink azonban meg voltak elégedve, mert gyorsan megjelent az anyag.
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Tisztáznunk keli azonban, hogy mennyire mehetünk a tudósok 
elébe és milyen mértékben szállíthatjuk le a bibliográfiai szint­
vonalat, vagyis tisztáznunk kell a bibliográfia és a mutatók for­
máját és a jó kiadvány egész mikéntjét, A dokumentalisták általá­
ban a klasszikus, alapos munkát igénylő 
bibliográfiai hagyományok között nevel-
kedtek és ezért nehezen törődnek bele --    —-—  —   --------- ----------
az uj helyzetbe, ^
Azonban nem marad más hátra, meg kell állapítanunk és a gyakorlat­
ban is alkalmaznunk kell a normák alsó határát tA dokumentalisták 
képzésében ezért nagy súlyt keli helyezni a másolásra és a nyomta­
tás mindenféle formájának ismertetésóre* Jelentések kiadása jól 
képzett dokumentalisták feladata kell hogy legyen, csak igy lehet 
ezen a területen némileg rendet teremteni*

A gyors előállítás másik lehetősége az, hogy a nemzetközi kon­
ferenciák nyelvét egyetlen nyelvre korlátozzuk* Bár a CERN, mint * 
nemzetközi intézmény két hivatalos nyelvet használ, mégpedig az 
angolt és a franciát, a konferenciákat ezután csak angol nyelven 
tartják* Valójában, azoknak a nemzeti követelményeknek ellenére, 
hogy egész sereg hivatalos nyelvet használjanak, egyre inkább az 
an^ol válik a tudományos és főlap az atomtudományi konferenciák 
nyeIvévé * Ez nem értékítélet akar lenni, hanem csak ténymegálla­
pítás, ahogy azt magam látom. Én magam személy szerint nem értek 
e g y e z z e l  az ftegy-nyelv-filozófiával*1, akkor sem, ha ez az e- 
gyetlen nyelv az angol* A második genfi konferencián elhatároztuk, 
hogy az ülés! beszámoló 33 kötete csak angol nyelven fog megjelen­
ni, mégpedig 1959. júniusig, A többi három nyelven csak erősen rö­
vidített kiadások, 1959* júliusáig látnak napvilágot,

I!a jóslatokba bocsáthozhatom, azt szeretném mondani, hogy az 
angol és az orosz lesz a két legfon­
tosabb nyelv a természettudományok 
és a te eh ni ka terüIe t én,
Ezért véleményem szerint a jövőben a dokumentalistáknak e két 
nyelv valamelyikét tökéletesen és a másikat is megfelelően is­
mer niök ke 11*
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Még egy kérdést szeretnék itt érinteni, amely egy idő óta sok 
tudóst nyugtalanít. A munkamódszerek nagy átalakulása ellenére is 
a tudományos elismerés, presztízs és előremenetel még mindig az el­
ismert folyóiratokban vajé publikálástól függ. A tudósok azonban ma 
igen gyakran csoportosan dolgoznak és munkáik korlátozott példányszá 
mu beszámolókban jelennek meg. Hogyan Ítélhetik meg és értékelhetik 
őket /ennek alapján/ kollégáik? Még rosszabb a helyzet a titkos je­
lentések szerzőivel. Ezért könnyű megérteni, hogy a kutató még min­
dig abban reménykedik, hogy sikerül jelentését valamelyik elismert 
folyóiratban nyomtatásban látnia. S ezzel elérkeztünk ahhoz a kérdés 
hez, hogy mi a kiadvány és mi a ^prioritás? Ha például egy amerikai 
jelentést kb. 300 példányban állítanak elő és küldenek szét a világ 
legfontosabb atomenergia intézeteinek, publikált-e ez a munka, vagy 
sem? A publikáció és a rokon fogalmak, mint a szerzői-, szabadalmi-, 
és fordítói jog egész problémáját újból alaposan át kell gondolni, 
mégpedig az olyan társaságokban, amilyen az Önöké is, E társaságok 
véleményét azután a Nemzetközi Szövetségnek /í’ID-nek/ kellene továb­
bítani és végül az ünesco, nemzetközi megállapodás alapján, tűzze ki 
világosan az irányelveket.

Ma megkisóreltem bemutatni Önöknek az újabb dokumentáció néhány 
problémáját és törekvését, bár ez Önöknél, Németországban, még nem 
olyan akut probléma, mint Angliában és az Egyesült Államokban. De 
Önöket sem fogja megkímélni ez az áramlat. Szeretném az angol mon­
dást: "Peaca is indiv isible" /"A béke oszthatatlan'*/ erre a terület­
re is átvinni és azt mondania "Documentation is indivisible" /"A do­
kumentáció oszthatatlan: /. Ezért Önöknek is foglalkozniok kell ezek­
kel a problémákkal. Remélem, hogy ehhez némi ösztönzést adtam Önök­
nek.
Eredeti cjm; Probleme dér internationalen Dokumentation.
Megjelent: Nachrichten für Dokumentation. 1959, l.sz. 10-13,p.
OSzK, ford.sz,: 205 2..


